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ADVERTISEMENT. 


SERAMPORE, the principal seat of the Baptist Mission, is 
situated on the western bank of the river Hoogly, about 14 
miles north from Calcutta. It was chosen as a Station in 
1799. When the Missionaries Carey, Thomas, Marshman, 
Ward, and others first settled there, they agreed to adopt 
this principle, that no one should engage in any private 
trade, but that whatever was procured by any member of the 
family should be appropriated to the benefit of the Mission. 
It was on this principle that Dr. Carey, from his Professorships 
in the College at Calcutta, Dr. Marshman, from a Boarding- 
School for the children of Europeans at Serampore, and Mr. Ward, 
from the Printing Office, have each contributed considerably more 
than £1000 a year to the undertaking. The premises occupied 
by the Mission, at Serampore, are the property of the Society. 
They contain Dwelling-Houses for the Missionaries, School- 
Rooms, and a spacious Hall for Public Worship; also a Print- 
ing Office, in which ten presses are constantly employed; a 
Type-Foundery, in which are cast types for the greater part of 
the Eastern Languages; and a Mill for making paper; the ma-. 
terial for making which grows in great abundance in the country. 
At this Station the translation of the Scriptures has been carried 
to an extent exceeding all expectation and example. The Mis- 
sionaries, by their own Society, by the liberality of the Christian 
public in England and America, and by their own literary labours 
have been enabled, in different degrees, to translate the Scrip- 
tures into twenty-seven languages, and to print them in nearly 
the same number. The Committee of the British and Foreign 
Bible Society have, at different times, since the year 1806, libe- 
rally contributed in aid of translating aud printing the@criptures, 
at Serampore, £10,500, exclusive of 2000 reams of paper, valued 
at £2685, to replace that which was destroyed by the burning of 
the Printing Office at Serampore in March 1811. Twenty Mis- 
sionary Stations are established in different parts of India. There 
are fourteen European Missionaries, and nearly twenty. native 
Preachers, some of whom were Brahmins and natives of high 
cast. At these Stations twelve Schools are established, in which 
are upwards of 1000 children. These are so conducted as to 
render a Christian teacher unnecessary; a heathen, for the sake 
of the salary, will attend them, and must go through the process 
or be detected. In all the Schools the Scriptures are taught, 
and thus heathens become the instruments of instructing heathen 
children in the principles of Christianity. | 
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Versions of Scripture, Translating or printing, at Serampore. 


# 1. Sungskiit 12. Pushtoo 23. Birkaneera 
\ 2. ane 13. Punjabee — 24. Oodaypoora 
ea 3. Brij @hasa 14. Kashmeer 25. Marwa - 
| © 4, Mahrctta 15. Assam 26. Jypoora 
3. Bengalee | 16, Burman 27. Kunkuna 
ee. 6. Orissa Lf. fan 238. Tamul 
, 7. Lelinga =~ 18. Chinese 29. Cingalese 
8. evr ata - | 19. Khasee | 30. Armenian 
9. Maldivian 20. Sindh | 31. Maiay 
10. Gujurattee 21. Wuch 32. Hindostan 
11. Bulochee 22. Nepala 33. Persian 


* This School is established upon the British System, and is under the su, 

f perintendence of Mr. Leonard, a pious native of Ireland. It is supported 

| by a Society called ‘ The Benevolent sic an which is Nabi ae 
patronized. Jt . 
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Translations and Printing the Scriptures 


¢ 


‘At SERAMPORE, to June 1814. 
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Chiefly extracted from the Fifth Memoir of the Missionaries at Serampore, 
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“TEN years have now elapsed (say the Missionaries), 
Since we were strongly impressed with the importance of 
attempting to extend the translations of the. Scriptures in 
the various languages of India. We saw, that if-ever the 
gospel took deep root here, it must be through the sacred 
Scriptures bemg translated and put into the hands of the 
various tribes of India, whose dialects differ so much from 
-each other, though most of them originate in One common 
Source; as, however laborious any missionary might be, 
‘while the truths he delivered were presented to his hearers 
merely by the living voice, without bemg followed up by 


the words of life in a written form, to be read and im-. 


printed on the mind at leisure, he would be often misunder- 
stood, even by his well-disposed hearers; -and.on his decease, 
or his departure from the spot, the fruit of his labours might 
quickly wither, and, m a short season, leave scarcely a 


vestige behind to shew that the word of life had heen made. 


-known at all. While,, on the contrary, we. evidently saw, 
_that when. the sacred Scriptures were published in-a-dialect, 
not only might an European missionary, animated with 
love to the souls of men, carry among them the word of 
dife with the highest effect, if accompanied with the divine 
blessing ; but should the Lord be pleased to impress the 
hearts of the natives in reading the divine word (instances 


of which we have known), European missionaries would 


not always be necessary for that work; one native converted 
thereby, might be the means of converting .others, and these 
of a still greater number, till the Lord having thus given the 
word, great indeed would be the company of its publishers,” 

The following sketch of the state of the Translations 
is given in a kind of geographical order. Those spoken 
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in the middle part of India being first mentioned, and then 
those spoken in the south, in the west, m the north, and im 
the east. | 


gE 


Six of these languages may be included under those spoken 
in the middle part of India, viz. the Suncswrit, HINDER, 
Bris-pHasa, MAHRATTA, BENGALEE, and ORISSA. 


1. SUNGSKRIT. 


New Testament. Old Testament. 
Translated, printed, and im Translated. Pentateuch 
circulation for three years, has been printed near two 


years, andthe historical books 
| nearly completed. 

This language, of which Dr. Carey is Professor in the 
College, is the parent of most of the other dialects, and. 
understood by the learned throughout the whole of India; 
although at present the colloquial medium of no particular 
part. ‘This version is read with interest by the brahmans. 


| 2. HINDEE. 
Second edition of 4000 | All translated, Pentateuch 
copies printing. printed, historical books in 
the press, : 


So earnest have the people been for the New Testament, 
that they have been obliged to. give them St. Matthew’s 
Gospel separately, while printing the. rest; and it is ex- 
pected that a third edition of the New Testament will soon 
be necessary. 4a? fe: 

N.B. Founts are cast for the Deva Nagree (an which this, 
yersion is printed), which has more than 800 letters and 
combinations. 


The four Gospels have 
been translated, and that of 


St. Matthew is put to press. 


This language is spoken in the upper provinces of Hin- 
doostan, and contains'.a greater mixture of the Sungskrit 
than most of the other dialects of the Hindee. This version 
is likely to. be more-acceptable to the people of the Dooab, 
than.either the Hindee or the. Hindosthanee, : ) 


4. MAHRATTA. 


New Testament. Oid Testament. 
Translated. The third The whole ‘translated. 
édition printed. Pentateuch printed. — Histo= 


rical Books in the press, and 
in much forwardness. 
N.B. Dr. Carey is Professor of this language in the 
College. 
5. BENGALEE. | 
Translated; a fourth edi- Translated; a second edie 
tion of 5000 printing, ad- tion of the Pentateuch of 
vanced so far as the end of 1000 copies is printed, and 
Luke. : the Hagiographa has been 
long out of print. — 
The desire for this translation in Bengal is greatl y increased. 
N. B. Dr. Carey is Professor also of this language. 


6. ORISSA, or OORIYA. | 
Translated and printed. Translated; the Historical 
| Books printed; allexcept the 

ee -Pentateuch is published. 

The Orissa consists of about 300 characters. 

These six languages include the nations which form the 
middle part of “India, and probably comprise more than — 
‘ FIFTY MILLIONS of people. 


— 
The languages spoken in the south of India are the 
Tevinca and Kurnata; which are spoken throughout 
countries as large as England. 


7. TELINGA. 


Translated, and the Gospel Pentateuch translated. 
of Matthew nearly finished. 


It was expected great progress would be made in printing 
this version by the close of the year 1813. The Telinga 
gontains about 1200 separate forms. | 


8. KURNATA. 


Translated and inthe press. 


gi 


9. MALDIVIAN. 


The Gospels are translated ; 
Matthew in the press. 


This language is spoken in the small but numerous Mal» 
dvvian Isles which lie to the south-west of Ceylon. 


a 


In the west of India the GusuRaTrEr, BuLosuer, and 
Pusutoo are spoken. | 


10. GUJURATTEE. 


New Testament. _ Old Testament. 
Franslated, and types casting. 


N.B. Spoken throughout a country as large as England. 


11. BULOSHEE. 
Translated to the Acts of 
the Apostles ; the Gospel of 
Matthew printing. 
Above Gujurat to the north-west lies Bulochistan ; in 
Arrowsmith’s map termed the country of the Ballogees. 
This country lies beyond the Indus to the west, it extends 


southward to the sea, and northward.to Afghanistan, the seat 
of the Pushtoo or Afghan nation. 


12.. PUSHTOO. 

Translated to the Epistle 
to the Romans; Matthew. 
printing. , ! 

Farther north, but still on the west side of the Indus, is 
Afghanistan, which forms the eastern part of modern 
Khorasan. Candahar is the chief city. Sir William J ones, 
and other eminent men, have considered these people the 
descendants of the ten tribes of Israel carried away captive 
by Salmanazer, and “placed in Halah and in Habor, by the 
river Gozan; and in the cities of the Medes.” A learned 
native of this nation at Serampore says, that his nation are 
“¢ Beni Israel, but not Yuhodi”—“ Sons of Israel, but not 
Jews.” The language contains a greater number of Hebrew 


words than is to be found in that of any nation in India: | 


‘3 
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and indeed the antient Media, according to Pomponius 
Mela and other antient geographers, was at farthest within 
a few hundred leagues of this country, The inhabitants 
are now however enveloped in the darkness of Mahomet= 
anism. Their alphabet is the Arabic, with such letters 
added as enable them to express the sounds of the Sungskrit 
language. The Pushtoo and Bulochee appear to form the 
connecting link between those of Sungskrit and those of 
Hebrew origin. Mr. Chamberlain says (April 23, 1814), 
‘Many of the Afghans are undoubtedly of the race of 
Abraham.” 
ti 

The oe spoken in ihe north of India are the PuNn- 

_JABEE and KAasHMEER.. | 


13. PUNJABEE or dex. 


New Testament. — Old Testament. 
Translated, and printed to It was expected to give the — 
the Epistle to the Romans. — whole of the Scriptures to 
this nation about the end of 
1513. 
More ce than the last, but within the Indus, is the 
nation of the Shikhs, who speak the Punjabee language. 
N.B. Dr. Carey is Professor of this language. 


14. KASHMEER. | 

Translated to I Corin- 
thians, and the Gospel of St. 
Matthew printing. 3 

These form all the languages of India, to the west of the 
Ganges, im which the Serampore or ae Mi issionaries 
were engaged. 

reo 


The Assam, Burman, Pau or Macupna, and the 
CHINESE, are the Chas spoken to the east of India 


15. ASSAM. 


Begun above two years; — 
nearly translated; printed to q 
the middle of St. Mark’s 
Gospel. 

North-east of Bengal lies the kingdom of Assam, which 
extends eastward to the borders of China. : 


10 
16. BURMAN. 


New Testament. - Old Testament. 

Translated, and ie ane 
for the press. 

Southward of Assam, and separated from it only by the 
little kingdom of Muni-poora, lies the Burman empire, and 
it also borders on the Chinese empire. 

The Scriptures are to be printed in the Burman empire, 
at Ava, under the direction or Mr. Felix Carey, to which 
place a fount of types, a printing-press, &c. have been sent 
at the charge of the Burman Government, Mr. Carey is well 
qualified to conduct the printing, as he was brought up in 
the printing-office at Serampore, under Mr. Ward, 


7. PALI on MAGUDBA. 


Translation commenced. 

This is the learned language of the Burman empire, and 
of Ceylon. It is Sungskrit with scarcely any variation. 
Nothing is required but sufficient time and leisure to enable 
Mr. Felix Carey to complete the version of the Scriptures 
in this language. , 


18. CHINESE. 


Translated and. printed. Nearly translated ; and 
| Genesis is printing in. a new 
beautiful and reduced type. 
This language, in the characters peculiar thereto, is read 
not only throughout China, but in Cochin China, Tonquin, 
ana Japan. Before the translation into the Chinese language 
is tinally printed, it undergoes nine or ten revisions. 
Preparations are making for printing the Old and New 
Testament in the Chinese with moveable metal types, a great 
improvement on the old Chinese way of cutting them in 
wooden blocks. The expense of preparing metal types for 
the whole Scriptures (about £400) will scarcely cost a 
fourth of that of cutting the characters in wood. A new 
edition of the Scriptures may thus be printed much speedier, 
and more correctly than in the old way, besides being. In 
other respects superior: so that. if ten thousand copies of 
the Scriptures, (and the ¢ PEs. will admit of 50, 000, being 


1i 


thrown off) including paper and printing, by blocks cost 
£15,000, when printed from the metal types, they will come 
to only £5000. Six thousand of these moveable metal 
types, which are more durable than the wooden ones, wily 
supply the place of half a million immoveable; and the 
beauty of the printing when completed will exceed any 
thing commonly seen in China itself. With these types, 
editions of the Scriptures may be successively printed with 
a cheapness and speed scarcely attainable in any other lan- 
suage, as a Chinese type is not a letter, but a noun, or 2 
verb, and in certaim cases a phrase, or a short sentence. _. 

At Serampore they can print at one-third of the expense. 
it would cost in China. This arises chiefly from the low 
price of labour in India, and the reduction will eventually 
be so great, that when applied to a language in which 
millions of copies of the Scriptures will be ultimately re- 
quired, the saving to the public will be such as will not be 
easily credited. Besides, this improvement unites, with cheap- 
ness and beauty, that great desideratum in Chinese printing, 
the facility of correcting the version to any extent whatever, 
and even with greater ease than in the Roman character. 

In translating, preparing the types, and printing the Chinese 
Scriptures, sixteen men are employed. nn 

It will be difficult to appreciate the advantage of printing 
the Scriptures in a language spoken by upwards of three 
hundred millions of people; and in particular at Serampore, 
a place secure from all interruption from Chinese edicts 
and mandates, and from whence the Chinese Scriptures can 
be continually sent to the Burman empire, to Java, Am- 
boyna, Penang, the Isles of the Sea, and thence find their 
way into the very heart of the Chinese empire. 
_. Of the languages before specified eight are spoken within 
the British dominions in India, and ten out of them. The 
former are the Sungskit, Bengalee, Hindee, Brijbasha, Orissa, 
Telinga, Kurnata, and Gujurattee. The other ten are the 
Mahratta (particularly current within the British territories), 
Kashmeer, Maldivian, Bulochee, Pushtoo, Shikh, Assam, 
Magudha, Burman, and Chinese. Of these versions of the 
Scriptures there are only three not in the press, the Guju- 
rattee, Maldivian, and Magudha; but for these the types 
are either completed or in a state of preparation. 
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KASSAI, SINDH, AND WUCH LANGUAGES. 


| 
Extract from a letter of Dr. Carey, dated Dec. 11, 1813. 
“This week we. have obtained a person to assist in the 
translation of the Scriptures into the Kassai language, and 
I believe the only one in that whole nation who can write 
or read. This is an independent nation of mountaineers, 
lying between the eastern border of Bengal and the northern 
border of Burmah. About a fortnight ago we obtained a 
man to assist in the translation of the Scriptures into the 
Sindh and Wuch languages. The country of Sindh lies on 
the east bank of Indus, about 500 miles from the sea, and 
Wuch then continues along the same shore till it join the 
Punjab or country of the Seiks. I believe we have now all 
the languages in that part except that of Kuch, which I 
hope will soon be brought within our reach. We have not 
yet been able to secure the languages of N epala, Bootan, 
Munipoora, and Siam, and about five or six tribes of moun- 
.taineers. Besides these, I am not acquainted with any 
Janguage on the continent of India into which the word of 
God 1s not/under translation. We are now engaged in 


translating it into twenty-one languages, including the 


Bengalee which has been done.” 


Extract of a letter from Dr. Carey, dated Jan. 25, 1814. 
“We have just commenced the printing in two new lan- 
guages, viz. the Kukuna, spoken near and at Bombay ; and 
the Kassaz, spoken by a tribe of mountaineers in the eastern 
border of Bengal.” This increases the number of languages 
to twenty-three, into which the Missionaries are translating 
the Scriptures. 


Extract of a Letter from Mr. Lawson, dated Oct. 4. 1814. 
“Tam very closely engaged in cutting punches, I am now 
cutting a fount of Malay in the Arabic character. The 
Watch Testament is Just now going to press: the translation 
is just completed by Dr. Carey, and 1 am cutting the fount 


on a reduced scale, so that one page will contain jive pages 
of the former sized types.” ) ehh 
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Other Translations of the Scriptures lately printed, 
or in the press, at Serampore, at the expense of 
the British and Foreign Bible Society, and the 


Calcutta Auxiliary Bible Society. 


| 1. TAMUL. | 
New Testament. | Old Testament. 

Five thousand printed. | 
The types prepared for this version were destroyed by the 
fire which happened at Serampore on the 11th March 1811. 
A new fount was cast, and the edition of 5000 copies 
(containing about 700 8yo. pages) finished within ten months 
after the fire. The price of this Testament, including the 
expense of casting the types, is somewhat less than the 


Bible Society pays for ‘the same quantity of letter-press, 
stereotype edition, | | 


2. CINGALESE.. 


Two thousand printed, . 


3. ARMENIAN. 

Punches partly cut for printing the whole Bible. 

It is’ in contemplation to print at the Serampore press a 
large edition of this Bible. Johannes Sarkies, Esq. of 
Calcutta, and’ his friends, have offered to subscribe 5000 
rupees-towards the expense. | 

4. MALAY. 

Punches partly cut for printing the whole Bible. ) 

The printing the Scriptures in these four languages is by 
the desire of the Calcutta Bible Society, who have resolved’ 
to print, at the Serampore. press, an edition of 3000 copies 
of the whole Bible in the Molay in the Roman character ; 
and an edition of 3000 copies of the New Testament ‘sepa- 
rately, for the Christians at Amboyna. - The Lieutenant 
Governor of Java, and the Literary Society there, have also 
ordered an edition of the Malay Scriptures in the Arabic 
character, for the use of the Malay Christians at Java, -a 
copy of which has been received at Serampore, * 7 

Lhe Governor General in Council has granted 10,000 
rupees towards the expense of printing these editions. 


* Both these Editions are now in the press, 


| 
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5. HINDOSTHANEE. 


By desire of the corresponding committee of the British 
and Foreign Bible Society, the version of the late Rev. H. 
Martyn in the Persian Character has been begun, and the 
four Gospels nearly printed. oe 

The scarceness and high price of the copies of the Scrip- 
tures in the five last languages, and the speed with which 
the editions of the versions in those languages have been ex- 
hausted, shews that men will read the Scriptures if they can 


- get them, and renders it very desirable to reduce both the 


size and price of the Scriptures, as now printed in the oriental 
languages. This in a considerable degree has been effected — 
by a reduction in the size of the types (which are intended 
to be used in all the future editions of the Scriptures), so as 
to reduce the price in paper and type nearly £60 in £100, 
whereby 10,000 may be printed for what 4000 now cost, and to 
-aclude in one volume what formerly extended to five. Thus 
the New Testament in the Bengalee, Hindee, Mahratta, and 
other languages of the east, may be sold at somewhat more 
than half the price of a New Testament from England of 
the stereotype edition. In addition to this great improve 
ment, they have so far improved the paper of India as to 
give it a degree of durability which it had not hitherto 
possessed: for while the books made of the paper manu- 
factured in the usual way fell a prey to the worms and insects 
*n five or six years, the paper made by the Missionaries re 
mained untouched by worms, when placed for a considerable 
length of time among papers half devoured by them. The 
Missionaries also entertained hopes of improving its quality 
and colour, and reducing the price of paper, although the 
natives can now afford it at one-third the price of English 
paper. | : 
6. HINDEE. 

Mr. Martyn’s Translation of the Hindee from the Arabic, 

suited to the Mussulmans population, is about to be printed. 


7. PERSIAN. 
The four Gospels published.* 


* The Gospels, and a volume of Scripture Extracts, have been 
for some time past in circulation. / 
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Extract of a letter from Dr. Carey, dated Calcutta, 
Dec. 10, 1813.—“ The increasing.and pressing demand for 
the holy Scriptures is so great, that though we have ten 
presses constantly at work, the demands cannot be supplied. 
It is near six months since we have had a copy of the New 
Testament in either the Bengalee or Hindee languages, yet 
so repeated and urgent are the applications from all parts of 
the country, that we are forced to give away the gospels of 
the new edition, before the other parts can be printed off. 
Besides the translations going on under our own superin- 
- tendance, which are now twenty-one in number, and of 
which sixteen are in the press, we are printing a large edition 
of the New Testament in Chinese, and the :Hindosthanee 
version im the Persian character, by the late Mr. Martyn; 
and are about to commence two editions of the Malay Bible, 
one in the Roman character for Amboyna, and the other in 
the Arabic character for Java. Letters are also casting for 
printing an edition of the whole Bible in the Armenian 
language. 


“Religious Tracts, compiled chiefly of Scripture extracts, 


are printed in different languages, and have for several years. 


past beenvery widely circulated.” 

“When we contemplate (say the Missionaries, at the 
close of the Fifth Memoir) the prospect presented by the 
completion of the versions of the Scriptures, now in a 


course of translation (and of which, we hope, taken as a 


whole, the work is now more than half done); and unite 
with these the versidns already made in the Malay, the 
Tamul, the Cingalese, the Persian, and the Hindosthanee 
languages, together with the translations which probably 
have been completed in Tartary, we perceive the greater part 
of the heathen world will have the word of God in their own 
tongue-wherein they were born. For although there will then 
be many languages still left without it, the population through 
which they extend is so small, that they scarcely amount to 
a tenth of the supposed population of the earth. What a 
cheering thought that ina few years nine-tenths of mankind 
may probably hear in their own language the word of God, 
which is able to: make them wise unto salvation! And we 
have in some degree seen what HE can do. by his word 


16 


ALONE. Toa part of his word contained in a tract we owe 
our late brother Petumber; to another our brother Futika, 
whose joyful deaths are well known ;—our brother Deep- 
y , chund, who has long preached the gospel; and our brethren 
a _ Kanai and Kanta, who have long adorned it by their steady 
| walk; neither of whom had we ever seen till the frequent - 
{ perusal of a tract written by our beloved Petumber, had 
i turned their hearts towards the gospel. To -a New Testa- 
ment left at a shop in a village, we owe our brother Sebuk- 
HY rama, and Krishna-dasa, two of the most acceptable and 
i useful native preachers we have; as well as several other 
ay, brethren from the same village; and to an English New | 
Testament we owe T ara-chund and M ut-hoora, two brethren 
whom the Lord has given us this year, who several years 
ago, by reading an English Testament, were stirred up to 
A | nquire about our Lord Jesus Christ, and meeting with one 
: in Bengalee, in the beginning of this year, found their way 
H © us, and have since been baptized. ‘Thus what the Lord 
i ' : | can, and what he may do, among the nations of the earth 
1 | by his word ALONE, even where his people may be unable 
a | to gam: access in person, is known only to his infinite 

A | ‘wisdom.” 


De Since the date of the above letter, information has been 

| | received from Dr. Carey that the Gospel of Matthew is 

| | _ printed in the Kassai and the SINDH; as also in six 

a others, viz. NAPALA, BIKHANEERA, Oopaypoora, , 
| | Marwa, Jypoora, and Kunxuna. 


Lien The Missionariés are now employed in translating the 
P Scriptures into twenty-seven languages ; and to assist in this 


; 
il noble work, they have persons from all these people, nations, 
a and languages, at Serampore or Calcutta. “The annual 
iar expenditure for eighteen languages (say the Missionaries) 
i | amounts, at presen t, to nearly three thousand pounds sterling, 


of which somewhat less than a thousand covers the expense 
of learned natives who assist in the various translations.” 
| Having proceeded thus far, and encouraged by their great 
1 | success, they entertain the animating hope of extending’ the 
b | ae | translation of the Scriptures to all the languages of the East. 
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For publishing the Scriptures twenty-one stations have been 
set up, and schools established ; many more of each kind are 
designed to be formed, and other versions of the Scriptures 
made, if men qualified for the work can be procured, and 
funds sufficient for their support. To attain this great chris- 
tian object, large and increased funds are necessary ; but who 
can doubt the liberality of the British Public, when they are 
informed of what has been effected, and what may through 

their aid be accomplished, by distributing through the immense 
population of the East, in their vernacular languages, the 
gospel of peace and salvation; by which every man may be 
enabled to read in his own tongue the wonderful works of God: 


er eee, 


Form of Bequest for the purpose of promoting the 
_ Translations of the Scriptures. 


I give, out of my monies, or personal estate, unto the Treasurer 
for the time being of the Baptist Missionary Society, the sum of 
to be applied for the sole purpose of promoting 
the translating and printing the Scriptures, And I declare that . 
the receipt of such Treasurer shall be a sufficient discharge for 
the same, | : 


sindibe, 


* i 
, vie! sa is 7% NGOS 45. FI S é 3a 
Be alley 5p SiN TAT AO ea Sa aa ROUEN NONE Sf Hay 
REN ih ARENT SARUM AERA GIS  S  10 
CLAW PRUAO ORY TAURI ay Sco SSRIS) RRS Savage PIE 


APPENDIX. 
BOOKS GRATUITOUSLY DISTRIBUTED 
FROM THE 
| | Serampore Printing Office, : 
| From Marcu, 1812, To APRIL 19TH, 1814. 
i SUNGSKRIT Pentateuch ...... we way eevee eles (325 
Ditto Toatnent 6c oe Cane hs Epaweneian es, eee 
BENGALEE Pentateuch....ccccvccccccsesvacsscsen 255 
Ditto Historical Books ........- LAW bet eee 
Ditto Poetical Books eoeoeoeoo ee ee @ e0veeeee 0 @&8 167 
Ditto Testament .ccecccnccceseccvcveccccce 388 
Ditto Luke, &c. (a scripture selection)....... . 1086 
Ditto Hymns ..... cceceececcscrcceeeseces S162 
4 Ditto TractS ....ccscacceeecncaseoscreetere 24398. 
' Ditto Life of Christ......+sse+eseseecereee A74 
Ai HINDEE Pentateuch ....0.+-seceersecceerrenoces 53 
ot Ditto New Testament... .cesceosenccsseot cone ‘ 313 
i Ditto Four Gospels .......00+. evsecsserscese — 162 
a Ditto Ditto, by Dr. Hunter ..... ng AH 4 


Ditto Matthew and other Gospels separately.... 1639 
We Te, occ wkabeysethrevsbieecaesses. | ae 
Ditto Hymns.....s.seccesccecccscecese ceens 230 
Ditto Ten Commandments......+2++ seeseoes 1700 


: Ditto Ditto, by Mr. Chamberlain ...... eee Lee 
n\ : Ditto Selections from Scripture.........- ‘ees ATG 
NE HinpDEE Four Gospels in the Persian character..... 10 
mid Ditto Matthew and other Gospels separately..... 877 
4 PERSIAN Selections from Scripture......ceceseess- 14 
wiih Ditto Gospels ......-.+¢-+++++5 Vinaaiees alee 60: 
Ae MAHRATTA Pentateuch ...caccceeccreccccesseses 86% 
| Ditto Testament eeecse cccccevccccscerer: es 115 
WED ; Ditto  Tracts......-.--+sssceeees a iam. , 4823. 
\, Wi Ditto Ten Commandments..........- <euvere > 200 
A OORRIVA Pentateuch ....ccecsccccvessrsrrccoces 12 
an - Ditto Poetical Books ....seesseeceecececeeees 110 — 
Ditto Prophets...cseseoscccesscoseccscrecers 81 
Ditto’ Testament ..ccccccccccccccceserscecves 83 
Ditto Tracts ......cccescccseecee (eceuetenes 0. /e 
BRISA BHASA Tracts ......++-0+% (eels soe ticien eae 


OORDOO" Tracts .ovscessceces cesees cessereccoes 0000 
SIKH Testaments .....cee*ccceccccevesscsesecers 200 
CHINESE, St. Mark’s Gospel.......e+eseeereceee § 50. 
MW Ditto St. John’s Gospel ....-ceeseccccccseerres 67 
Wy ; : o 

Wy * The Oordoo language is a dialect of the Hindee, and so is the 
a Brij Bhasa; they are spoken in the higher parts of Hindostan. 
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ARABIC Bibles isa cendes Ss py 


PORTUGUESE Testament .....-2 ccs cecersvevcssece 15 
ENGLISH PIGS 6 oe cs cc elk Wek Re Fe Peles Secweesc ss 5 
Ditto Tracts coins cus Ce eG wee Wek hws 5172 


Lives of. Hindoo Converts. ...ccsccescrccssccecees 18 


These books have been sent to Calcutta, Cutwa, Jessore, 
Berhampore, Malda, Dinagepore, Patna, Digah, Allahabad, 
Aera, Futty-ghur, Sirdhana, Benares, Nagpore, Chittagong 
Orissa, Bombay, to the Burman empire, Ceylon, Amboyna, 
Java, &c. and part of them have been distributed in the towns 
and villages in the way to these places. 


a 


Subscriptions are received for the sole purpose of promoting 
the Translations and printing the Scriptures, by the Trea- 
surer, Mr. Tuomas Kina, High Street, Birmingham; 
the Secretary, Mr. A. Fuuier, Kettering; and the Col- 
lector of the London Subscriptions, Mr. B. Leparp, 
_ Hackney; or by the following Members of the Committee in 

London, Mr. Burus, 56, Lothbury, Mr. Wu. Newman, 
Stepney, Mr. F. A. Cox, Hackney, Mr. J. Ivimey, 20, 
Harpur Street, and at the Bank of Messrs.. Hoarr, Bar- 
NETTIS, Hoare and Co. 62, Lombard Street. 


MY att 


BOOKS 


BESIDES THE SCRIPTURES, 


PRINTED AT THE MISSION PRESS, 
SERAMPORE, 1813. 


In Soneskrirv. 

The Kosha, or Dictionary by Umaru 
Singha, with an English Translation 
and Annotations by H. T, Cole- 
brook, Esq. 


Hitopudesha, Dusha Koomara, and 


Bhurtri Huri, witha preface by H. 
T. Colebrook, Esq. 
A Grammar by Dr. Carey, 1168 pages. 
The Moogdhubodha, 8vo. 
The Ramayuna, with an Honglish 
Translation, vol. 1, 2, 3, Ato. 
In Hinposy’RANEE. 
Warious Scripture Tracts. 


In MAHRATTA. | 
A Grammar, with familiar Dialogues 
2nd edition, by Dr. Carey. 
A Dictionary, by Dr. Carey. 
Various Scripture Tracts. 


In TELINGA. 
A Grammar by Dr.Carey, in the press. 


In BURMAN. | 
A Grammar, by Mr. F, Carey, in the 
press. 
In KURNATA. 
A Grammar, in the press, by Dr.Carey, 


In BENGALEE. 

A Grammar, by Dr. Carey, 3rd edi- 
tion, in the press. 

A Dictionary, in the press, 2 vol. Ato. 

Colloquies, Bengalee and English, 
2nd edition. 

Translation of the First Book of Vir- 
gil’s Aineid, 

Hitopudesha, or Salutary Instruc- 
tions, 2nd edition. 

Butrisha Singhasuna, or the 32 
imaged throne, 2nd edition. 

Tales of a Parrot. 

The First Book of the Muhabharuta, 
A vol. Tae) | 

Ramayuna, 6 vol. 

Lippi Mala, or the Bracelet of 
Writing. | 

The History of Rajah Chundra Raya. 

Raja Vuli, or a History of India. 

History of Raja Prutyapaditaya- 

Life of Christ, by Ram-vushoo. 


\ 


‘Various Scripture Tracts. 


In PUNJABEE. 
A Grammar, by Dr. Carey. 
A Scripture Tract. 

In PERSIAN. 
Various Scripture Tracts. 


In ORISSA. 


Various Scripture Tracts. 


| In ENGLISH. | 

Confucius with an English Transla- 
tion, and Dissertation on the Chi- 
ave Wikia by Dr. Marshman, 
vol. 1. : 

Ditto, 2nd edition, in the press. 

Account of the Writings, Religion, 
and Manners of the Hindoos, in4 . 

“wol, Ato. by Mr. W. Ward. 

Ditto, 2nd edition in the press, 

Catalogue of Plants in the Comp. 
Botanical Garden, by Dr. Rox- 
burgh. ; 

Rippon’s Selection of Hymns. 

Ditto, anew edition, in the press, 

Ditto’s arrangement of Watts, in the 
press. ; 

Happy Deaths, or a New Token for 
Children. 

A Sermon preached at the Danish 
church, Serampore, on the erection 
of a monument to the memory of 
Mrs, Wallich, by Mr. W. Ward. 

The Book of Common Prayer. 

An English Grammar, with Exercises, 
by Dr. Marshman. , 

Key to the Exercises. 

Latin Grammar, by Dr. Marshman. 

Greek Primitives. 

An Introduction to Reading, in a 
series of Dialogues, by Dr. Marsh- 
man. 

Ditto, Part 2nd, containing Dialogues 
on Astronomy and Geograyhy. 
Cunningham’s Letters on the Eviden- 

ces of Christianity. 

Watts’s Songs for Children. 

Ditto First and Second Catechisms. 

Lives of Four Hindoo Converts, 

Various Religious Tracts. 


FACSIMILE OF SPECIMENS 
EDITIONS OF THE SACRED. Sener te 


IN THE 


| Eastern Lanquaies, 
Translated by the Brethren of the Serampore Mission, — 


AND OF SEVERAL OTHERS, PRINTED AT THE MIUISSION PRESS. 
PELE LS DP DOL ODG PP DP DOIG IP 


Text. “ The people that sat in darkness saw great light: and to them — 
which sat in the region and shadow of death, light is sprung up.” 


Marv. itv. 16. 
SUNGSKRIT. 
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KASHMEER. 
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HINDOOSTANHEE. 
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UHUMIYA, oR ASSAM. 
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CHINESE VERSION. 


aco) 
| WOOD BLOCK. 


Text. “And he called the multitude, and said unto them, Hear, and 
understand: not that which goeth into the mouth defileth a man; but 
that which cometh out of the mouth, this defileth the man.” 


Marr. xv. 10. 11. 
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MOVEABLE METAL TYPKs. 


Text. “In the beginning Ged created the heavens and the earth. And 
the earth was without form and void, and darkness was upon the face 
of the deep: and the Spirit of God moved: ‘upon the face of the waters. 
And God'said, Let there be light: and there was light.” Gen. i. 1—3. 
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FOLLOWING EDITIONS 
ARE PRINTED AT THE EXPENCE 


OF 


The British and Foreiqn Wible Society, 
AND OF 
THE CALCUTTA AUXILIARY SOCIETY. 
Si 
HINDOOSTHANEE VERSION, 
IN THE PERSIAN CHARACTER. 
a ) Text. “The people that sat in darkness saw great light: and to them 


which sat in the region and shadow of death, light is sprung up.” 
Marv. iv. 16. 
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Dedd, Soul. 


J. HADDON, PRINTER, FINSBURY, LONDON. 
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